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Kiitetty olkoon Jumalamme alati,  
nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen.

Бlгословeнъ бGъ нaшъ, всегдA, нh-
нэ и3 прcнw, и3 во вёки векHвъ.

Áëàãîñëîâљн  Бог  наш,  всегдђ, 
íІíå è ïðќсно, и во вљки векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Kunnia olkoon sinulle meidän Ju-
malamme, kunnia sinulle.

Слaва тебЁ бж7е нaшъ, слaва тебЁ. Слђва тебљ Бћже наш, слђва те-
бљ.

Taivaallinen Kuningas, Lohdutta-
ja, totuuden Henki, joka paikassa 
oleva  ja  kaikki  täyttävä,  hyvyy-
den lähde ja elämänantaja, tule ja 
asu  meissä  ja  puhdista  meidät 
kaikesta  synnin  pahuudesta  sekä 
pelasta, oi, Hyvä, meidän sielum-
me.

ЦRю2  нбcный, ўтёшителю, дш7е  и4с-
тины, и4же вездЁ сhй, и3  вс‰ и3с-
полнszй,  сокр0вище  бlги1хъ  и3 
жи1зни подaтелю, пріиди2 и3 всели1сz 
въ  ны2,  и3  њчcти  ны2  t  всsкіz 
сквeрны, и3 сп7си2 бlже, дyшы нaшz.

Царº íåášñíûé,  óòљшителю, 
Душљ ќстины, ќже вездљ сый, и 
âñÿ èñïîëí¿ÿé,  ñîêðћвище бла-
гќх и жќзни подђтелю, приидќ 
и вселќся в ны, и очќсти ны от 
вс¿кия сквљрны, и спасќ Блђже, 
дџшы нђшя.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät  synneistämme.  Valtias, 
anna anteeksi rikoksemme. Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя Трћице,  помќлуй 
нас:  Гћсподи,  очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin  mekin  annamme  anteeksi 
velallisillemme. Äläkä saata mei-
tä kiusaukseen, vaan päästä mei-
dät pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz  и4мz  твоE,  да  пріи1детъ 
црcтвіе твоE, да бyдетъ в0лz твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћко-
же  и3  мы2  њставлsемъ  должни-
кHмъ нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t лу-
кaвагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.
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Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Herra, armahda. (12) Гдcи, поми1луй. (в7i) Гћсподи, помќлуй. (12)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Tulkaa,  kumartakaamme  meidän 
Kuningastamme Jumalaa.

Пріиди1те,  поклони1мсz  цReви  нa-
шему бGу.

Приидќте,  поклонќмся Царљви 
нђшему Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme  Kristuksen,  meidän 
Kuninkaamme  ja  Jumalamme, 
eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ хрcтY, цReви нaшему бGу.

Приидќте,  поклонќмся и при-
падљм Христџ,  Царљви нђшему 
Бћгу.

Tulkaa,  kumartukaamme  ja  lan-
getkaamme itse Kristuksen,  mei-
dän  Kuninkaamme  ja  Jumalam-
me, eteen.

Пріиди1те,  поклони1мсz  и3  припа-
дeмъ самомY хрcтY, цReви и3 бGу нa-
шему.

Приидќте,  поклонќмся  и  при-
падљм  самомџ  Христџ,  Царљви 
и Бћгу нђшему.

Psalmi 84 Pал0мъ п7г Псалћм 83

Kuinka ihanat ovat sinun asuinsi-
jasi,  Herra  Sebaot.  Minun  sydä-
meni  nääntyy  kaipauksesta,  kun 
se ikävöi Herran temppelin esipi-
hoille. Minun sieluni ja ruumiini 
kohottaa riemuhuudon, kun tulen 
elävän Jumalan eteen.  Herra  Se-
baot, minun kuninkaani ja Juma-
lani. Sinun alttarisi luota on var-
punenkin löytänyt kodin, pääsky-
nen pesäpaikan,  jossa  se  kasvat-
taa  poikasensa.  Miten  onnellisia 
ovatkaan ne, jotka saavat asua si-
nun huoneessasi. He ylistävät si-
nua alati. Onnellisia ne, jotka saa-
vat  voimansa  sinusta,  ne,  jotka 
kaipaavat  pyhälle  matkalle.  Kun 
he  kulkevat  vedettömässä  laak-
sossa,  sinne  puhkeaa  virvoittava 
lähde,  ja  sade  antaa  heille  siu-
nauksensa.  Askel  askeleelta  hei-
dän voimansa kasvaa,  ja  he saa-
puvat Siioniin Jumalan eteen. Ju-
mala,  Herra  Sebaot,  kuule  ru-
koukseni,  älä  ummista  korviasi, 
Jaakobin Jumala. 

К0ль  возлю1блєнна  селє1ніz  тво‰, 
гDи си1лъ; Желaетъ и3  скончавaетсz 
душA моS во дворы2 гDни. Срdце моE 
и3  пл0ть  моS  возрaдовастасz  њ 
бз7э жи1вэ. И$бо пти1ца њбрёте се-
бЁ хрaмину, и3 г0рлица гнэздо2 се-
бЁ,  и3дёже  положи1тъ  птенцы2 
своz6:  Nлтари6  тво‰ гDи си1лъ, цRю2 
м0й и3 бж7е м0й. Бlжeни живyщіи 
въ домY твоeмъ: въ вёки вэкHвъ 
восхвaлzтъ  тS.  Бlжeнъ  мyжъ, 
є3мyже  є4сть  заступлeніе  є3гw2  ў 
тебє2:  восхождє1ніz  въ  срdцэ  сво-
eмъ  положи2.  Во  ю3д0ль  пачeвную, 
въ мёсто є4же положи: и4бо бlго-
словeніе  дaстъ  законополагazй. 
П0йдут  t си1лы  въ  си1лу,  kви1тсz 
бGъ  богHвъ  въ  сіHнэ.  ГDи  бж7е 
си1лъ, ўслhши мл7тву мою2, внуши2, 
бж7е їaкwвль. 

Коль  возлєбленна  селљния 
твої,  Гћсподи  сил?  Желђет  и 
скончавђется душђ мої во дво-
рІ  Госпћдни.  Сљрдце  мољ  и 
плоть мої возрђдовастася о Бћ-
зе жќве. Ќбо птќца обрљте себљ 
хрђмину, и гћрлица гнездћ себљ 
идљже  положќт  птенцІ  свої: 
Олтарќ твої Гћсподи сил, царє 
мћй и Бћже мћй. Блажљни жи-
вџщии в домџ твољм: в вљки ве-
кћв восхвђлят тя. Блажљн муж, 
емџже  есть  заступлљние  егћ  у 
тебљ:  восхождљния  в  сљрдце 
свољм положќ, во юдћль пачљв-
ную, в мљсто љже положќ: ќбо 
благословљние  даст  законопо-
лагђяй. Пћйдут от сќлы в сќлу, 
явќтся Бог Богћв в Сићне.  Гћс-
поди Бћже сил, услІши молќт-
ву  моє,  внушќ,  Бћже  Иђковл. 

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Jumala,  meidän kilpemme, katso 
voideltusi  puoleen.  Parempi  on 
päivä sinun esipihoissasi kuin tu-
hat päivää muualla. Mieluummin 
olen kerjäläisenä temppelisi ovel-
la kuin asun jumalattomien katon 
alla.  Herra Jumala on aurinko ja 
kilpi, hän lahjoittaa meille armon 
ja kunnian. Hän ei kiellä hyvyyt-
tään  niiltä,  jotka  vaeltavat  nuh-
teettomasti.  Autuas  se,  joka  tur-
vaa sinuun, Herra Sebaot.

Защи1тниче  нaшъ  ви1ждь  бж7е,  и3 
при1зри  на  лицE  хрістA  твоегw2. 
Ћкw лyчше  дeнь  є3ди1нъ  во  дв0-
рэхъ твои1хъ пaче тhсzщъ. И#зв0-
лихъ  приметaтисz  въ  домY  бGа 
моегw2  пaче,  нeже  жи1ти  ми2  въ 
селeніихъ грёшничихъ. Ћкw млcть 
и3 и4стину лю1битъ гDь, бGъ бл7годaть 
и3  слaву  дaстъ.  ГDь  не  лиши1тъ 
бlги1хъ, ходsщихъ неѕл0біемъ. ГDи 
бж7е си1лъ, бlжeнъ чл7вёкъ ўповazй 
на тS.

Защќтниче наш виждь Бћже, и 
прќзри на  лицљ  христђ  твоегћ. 
Їко лџчше день едќн во двћрех 
твоќх  пђче  тІсящ.  Извћлих 
приметђтися в домџ Бћга моегћ 
пђче, нљже жќти ми в селљниих 
грљшничих.  Їко мќлость и ќс-
тину лєбит Госпћдь, Бог благо-
дђть  и  слђву даст.  Госпћдь  не 
лишќт благќх,  ходїщих незлћ-
бием.  Гћсподи  Бћже  сил,  бла-
жљн человљк уповђяй на тя.

Psalmi 85 Pал0мъ п7д Псалћм 84

Herra, sinä olet ollut maatasi koh-
taan hyvä. Sinä käänsit  Jaakobin 
suvun  kohtalon,  sinä  annoit  an-
teeksi kansasi synnit, pyyhit pois 
kaikki sen rikkomukset. Sinä tal-
tutit  suuttumuksesi,  sammutit  vi-
hasi hehkun. Käänny jälleen puo-
leemme,  Jumala,  pelastajamme, 
älä  enää  ole  meille  vihoissasi. 
Kestääkö  sinun  vihasi  iäti,  jat-
kuuko se polvesta polveen? Kun-
pa  jälleen  kääntyisit  puoleemme 
ja virvoittaisit meidät, niin kansa-
si saisi iloita sinusta. Herra, osoi-
ta,  että  olet  uskollinen,  pelasta 
meidät.  

Бlговоли1лъ  є3си2  гDи  зeмлю  твою2, 
возврати1лъ  є3си2  плёнъ  їaкwвль. 
Њстaвлъ  є3си2  беззакHніz  людeй 
твои1хъ,  покрhлъ  є3си2  вс‰  грэхи2 
и4хъ.  Ўкроти1лъ  є3си2  вeсь  гнёвъ 
тв0й,  возврати1лсz  є3си2  t  гнёва 
ћрости твоеS. Возврати2 нaсъ бж7е 
сп7сеній нaшихъ, и3  tврати2  ћрость 
твою2  t  нaсъ.  Е#дA  во  вёки  про-
гнёваешисz на ны2; и3ли2 прострeши 
гнёвъ тв0й t р0да въ р0дъ; Бж7е, 
ты2 њбрaщьсz њживи1ши ны2, и3 лю1-
діе  твои2  возвеселsтсz  њ  тебЁ. 
Kви2 нaмъ гDи млcть твою2, и3 сп7сe-
ніе твоE дaждь нaмъ. 

Благоволќл  есќ  Гћсподи  зљм-
лю  твоє,  возвратќл  есќ  плен 
Иђковль.  Остђвл  есќ  беззакћ-
ния  людљй  твоќх,  покрІл  есќ 
вся грехќ их. Укротќл есќ весь 
гнев  твћй,  возвратќлся  есќ  от 
гнљва  їрости  твоеї.  Возвратќ 
нас  Бћже  спасљний  нђших,  и 
отвратќ їрость твоє от нас. Едђ 
во вљки прогнљваешися на ны? 
Илќ  прострљши  гнев  твћй  от 
рћда в род? Бћже, ты обрђщься 
оживќши ны, и лєдие твоќ воз-
веселїтся о тебљ. Явќ нам Гћс-
поди мќлость твоє, и спасљние 
твољ даждь нам. 

Minä  kuuntelen,  mitä  Herra  Ju-
mala  puhuu.  Hän  lupaa  rauhan 
kansalleen,  omilleen – älkööt  he 
enää  eksykö  mielettömyyteen. 
Hän  antaa  apunsa  niille,  jotka 
häntä  palvelevat,  ja  niin  meidän 
maamme saa takaisin  kunniansa. 
Laupeus ja uskollisuus kohtaavat, 
oikeus  ja  rauha  suutelevat  toi-
siaan. Uskollisuus versoo maasta 
ja  oikeus  katsoo  alas  taivaasta. 
Herra  antaa  kaiken  hyvän,  maa 
antaa satonsa. Herran edellä kul-
kee oikeus, se valmistaa Herralle 
tien.

Ўслhшу,  что2  речeтъ  њ  мнЁ  гDь 
бGъ:  ћкw  речeтъ  ми1ръ  на  лю1ди 
своz6,  и3  на  прпdбныz  сво‰,  и3  на 
њбращaющыz срdцA къ немY. Nбaче 
бли1зъ боsщихсz є3гw2 сп7сeніе є3гw2, 
всели1ти  слaву  въ  зeмлю  нaшу. 
Млcть и3 и4стина срэт0стэсz, прaвда 
и3 ми1ръ њблобызaстасz. И$4стина t 
земли2  возсіS,  и3  прaвда  съ  нб7сE 
прини1че. И$4бо гDь дaстъ бlгость, и3 
землS  нaша  дaстъ  пл0дъ  св0й. 
Прaвда  пред8  ни1мъ  пред8и1детъ,  и3 
положи1тъ въ пyть стwпы2 сво‰.

УслІшу, что речљт о мне Гос-
пћдь Бог: їко речљт мир на лє-
ди  свої,  и  на  преподћбныя 
свої, и на обращђющыя сердцђ 
к немџ. Обђче близъ боїщихся 
егћ спасљние егћ, вселќти слђву 
в  зљмлю  нђшу.  Мќлость  и  ќс-
тина  сретћстеся,  прђвда  и мир 
облобызђстася.  Ќстина  от  зем-
лќ  возсиї,  и  прђвда  с  небесљ 
принќче. Ќбо Госпћдь даст блђ-
гость,  и землї нђша даст плод 
свћй. Прђвда предъ нќм предъ-
ќдет,  и  положќт в  путь  стопІ 
свої.
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Psalmi 86 Pал0мъ п7є Псалћм 85

Herra,  kuule  rukoukseni,  vastaa 
minulle, minä olen köyhä ja avu-
ton.  Varjele  minua,  minä  olen 
hurskas ja uskollinen, auta palve-
lijaasi,  joka  turvaa  sinuun.  Sinä 
olet  minun  Jumalani.  Herra,  ar-
mahda  minua.  Kaiken  päivää 
huudan  sinua  avukseni.  Minä 
ylennän sydämeni sinun puoleesi. 
Täytä palvelijasi ilolla. Sinä, Her-
ra, olet hyvä, sinä annat anteeksi, 
runsain mitoin sinä  jaat  armoasi 
kaikille, jotka sinua avuksi huuta-
vat.  Kuule  minun  rukoukseni, 
Herra, ota vastaan avunpyyntöni. 
Sinua minä hädässäni huudan, ja 
sinä  vastaat  minulle.  Ei  ole  ver-
taistasi jumalien joukossa, ei  ole 
vertaa sinun teoillesi, Herra. Sinä 
olet luonut kaikki kansat. Ne tule-
vat eteesi ja kumartavat sinua, ne 
kunnioittavat sinun nimeäsi, Her-
ra. Sinä olet suuri ja teet ihmete-
koja, sinä yksin olet Jumala. Her-
ra, neuvo minulle tiesi, että nou-
dattaisin  sinun  totuuttasi.  Paina 
sydämeeni syvälle pyhä pelko ni-
meäsi kohtaan. Herra, minun Ju-
malani,  sinua  minä  kiitän  koko 
sydämestäni, iäti minä kunnioitan 
nimeäsi. Sinun hyvyytesi on suu-
ri, sinä nostit minut tuonelan sy-
vyyksistä. Jumala, sortajat käyvät 
kimppuuni,  häikäilemättä  he  ta-
voittelevat henkeäni. He eivät si-
nusta piittaa. Herra, sinä olet lau-
pias Jumala ja annat anteeksi, si-
nä olet kärsivällinen ja sinun hy-
vyytesi ja uskollisuutesi on suuri. 
Katso  puoleeni,  armahda  minua. 
Anna minulle voimaa, pelasta mi-
nut,  olenhan  palvelijasi,  sinun 
palvelijattaresi poika. Anna merk-
ki, joka lupaa minulle hyvää. Hä-
peä  vihamiehilleni.  Saakoot  he 
nähdä,  että  sinä,  Herra,  autat  ja 
lohdutat minua. 

Приклони2 гDи ќхо твоE, и3  ўслh-
ши мS, ћкw ни1щъ и3 ўб0гъ є4смь 
ѓзъ. Сохрани2 дyшу мою2, ћкw прпd-
бенъ  є4смь:  сп7си2  рабA  твоего2  бж7е 
м0й,  ўповaющаго  на  тS.  Поми1-
луй  мS  гDи,  ћкw къ  тебЁ  воз-
зовY вeсь дeнь. Возвесели2 дyшу ра-
бA  твоегw2,  ћкw  къ  тебЁ  взsхъ 
дyшу мою2.  Ћкw ты2  гDи,  бlгъ  и3 
кр0токъ,  и3  многомлcтивъ  всBмъ 
призывaющымъ  тS.  Внуши2  гDи 
мл7тву  мою2,  и3  вонми2  глaсу  мо-
лeніz моегw2. Въ дeнь ск0рби моеS 
воззвaхъ къ тебЁ, ћкw ўслhшалъ 
мS є3си2.  Нёсть под0бенъ тебЁ въ 
бозёхъ гDи, и3  нёсть по дэлHмъ 
твои6мъ.  Вси2  kзhцы,  є3ли1ки  со-
твори1лъ  є3си2,  пріи1дутъ и3  покл0н-
zтсz  пред8  тоб0ю  гDи,  и3  прослaв-
zтъ и4мz твоE: Ћкw вeлій є3си2 ты2, 
и3  творsй  чудесA,  ты2  є3си2  бGъ 
є3ди1нъ.  Настaви мS гDи,  на  пyть 
тв0й, и3 пойдY во и4стинэ твоeй: да 
возвесели1тсz  срdце  моE,  боsтисz 
и4мене  твоегw2.  И#сповёмсz  тебЁ, 
гDи  бж7е  м0й,  всёмъ  срdцемъ  мо-
и1мъ,  и3  прослaвлю  и4мz  твоE  въ 
вёкъ.  Ћкw млcть  твоS  вeліz  на 
мнЁ, и3 и3збaвилъ є3си2 дyшу мою2 t 
ѓда преисп0днэйшагw. Бж7е  зако-
нопрестyпницы востaша на мS, и3 
с0имъ держaвныхъ взыскaша дyшу 
мою2,  и3  не  предложи1ша  тебE  пред8 
соб0ю. И# ты2 гDи бж7е м0й щeдрый и3 
млcтивый,  долготерпэли1вый  и3 
многомлcтивый, и3 и4стинный: При1-
зри на мS, и3 поми1луй мS: дaждь 
держaву  твою2  џтроку  твоемY,  и3 
сп7си2 сhна рабы2 твоеS. Сотвори2 со 
мн0ю знaменіе во бlго: и3 да ви1д-
zтъ  ненави1дzщіи  мS,  и3  посты-
дsтсz, ћкw ты2 гDи пом0глъ ми2, и3 
ўстёшилъ мS є3си2.

Приклонќ Гћсподи џхо твољ, и 
услІши  мя,  їко  нищ  и  убћг 
есмь  аз.  Сохранќ  дџшу  моє, 
їко преподћбен есмь: спасќ ра-
бђ  твоегћ  Бћже  мћй,  уповђю-
щаго  на  тя.  Помќлуй  мя  Гћс-
поди,  їко  к  тебљ  воззовџ  весь 
день. Возвеселќ дџшу рабђ тво-
егћ, їко к тебљ взях дџшу моє. 
Їко ты Гћсподи, благ и крћток, 
и  многомќлостив  всем  призы-
вђющым  тя.  Внушќ  Гћсподи 
молќтву  моє,  и  вонмќ  глђсу 
молљния моегћ.  В день скћрби 
моеї воззвђх к тебљ,  їко услІ-
шал мя есќ. Несть подћбен тебљ 
в возљх Гћсподи, и несть по де-
лћм  твоќм.  Вси  язІцы,  елќки 
сотворќл  есќ,  приќдут  и  по-
клћнятся  предъ  тобћю  Гћспо-
ди,  и прослђвят ќмя твољ.  Їко 
вљлий есќ ты, и творїй чудесђ, 
ты  есќ  Бог  едќн.  Настђви  мя 
Гћсподи, на путь твћй, и пойдџ 
во  ќстине  твољй:  да  возвесе-
лќтся сљрдце мољ, боїтися ќме-
не твоегћ. Исповљмся тебљ, Гћс-
поди  Бћже  мћй,  всем  сљрдцем 
моќм, и прослђвлю ќмя твољ в 
век. Їко мќлость твої вљлия на 
мне,  и  избђвил  есќ  дџшу моє 
от ђда преиспћднейшаго. Бћже 
законопрестџпницы востђша на 
мя,  и сћим держђвных взыскђ-
ша дџшу моє, и не предложќ-
ша  тебљ  предъ  собћю.  И  ты 
Гћсподи  Бћже  мћй  щљдрый  и 
мќлостивый,  долготерпелќвый 
и  многомќлостивый,  и  ќстин-
ный. Прќзри на мя, и помќлуй 
мя: даждь держђву твоє ћтроку 
твоемџ, и спасќ сІна рабІ тво-
еї. Сотворќ со мнћю знђмение 
во блђго: и да вќдят ненавќдя-
щии мя,  и  постыдїтся,  їко  ты 
Гћсподи помћгл ми и устљшил 
мя есќ.
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Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Halleluja,  halleluja,  halleluja. 
Kunnia  olkoon  sinulle,  Jumala. 
(3)

Ґллилyіа, ґллилyіа, аллилyіа, слaва 
тебЁ бж7е. (G)

Аллилџиа, аллилџиа, аллилџиа, 
слђва тебљ Бћже. (3)

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

( tropari ) ( тропaрь ) ( тропђрь )

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle Hengelle.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у. Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху.

TROPARI ТРOПАРЬ ТРОПЂРЬ

Nyt ja aina ja iankaikkisesta ian-
kaikkiseen. Amen.

И#3  нhнэ и3  прcнw, и3  во вёки вэ-
кHвъ, ґми1нь.

И н²не и прќсно, и во вљки ве-
кћв. Амќнь.

Oi, hyvä, meitä varten Neitseestä 
syntynyt  ristinkuoleman  kärsinyt 
Herra.  Sinä  olet  kuolemallasi 
kuoleman kukistanut ja Jumalana 
ylösnoussut. Älä hylkää niitä, jot-
ka sinä, Armollinen, olet kädellä-
si  luonut,  vaan  osoita  ihmisrak-
kautesi,  ota  vastaan  synnyttäjäsi 
meidän  puolestamme  kantamat 
rukoukset ja pelasta, oi, Vapahta-
ja, epätoivoinen kansa.

И$же нaсъ рaди рождeйсz t дв7ы, и3 
распsтіе  претерпёвъ  бlгjй,  и3спро-
вeргій  смeртію  смeрть,  и3  воскрcніе 
kвлeй ћкw бGъ, не прeзри, ±же со-
здaлъ є3си2 рук0ю твоeю: kви2 чlвэ-
колю1біе твоE млcтиве, пріими2 р0ж-
дшую тS бцdу молsщуюсz за ны2, и3 
сп7си2 сп7се нaшъ, лю1ди tч†zнныz.

Ќже нас рђди рождљйся от Дљ-
вы,  и  распїтие  претерпљв  бла-
гќй,  испровљргий  смљртию 
смерть,  и  воскресљние  явлљй 
їко Бог, не прљзри, їже создђл 
есќ рукћю твољю: явќ человеко-
лєбие твољ мќлостиве, приимќ 
рћждшую тя Богорћдицу молї-
щуюся  за  ны,  и  спасќ  Спђсе 
наш, лєди отчђянныя.

( evankeliumi ) ( є3vgліє ) ( евангљлие )

Älä  meitä  lopullisesti  hylkää, 
oman nimesi tähden, älä riko liit-
toasi.  Älä  ota  laupeuttasi  meiltä 
pois  sinulle  rakkaan  Abrahamin 
tähden ja palvelijasi Iisakin ja va-
littusi Israelin tähden.

Не предaждь нaсъ до концA, и4мене 
твоегw2  рaди, и3  не разори2  завёта 
твоегw2, и3 не tстaви млcти твоеS 
t нaсъ,  ґвраaма  рaди  возлю1блен-
нагw t тебE, и3 за їсаaка рабA тво-
его2, и3 їи7лz с™aго твоего2.

Не предђждь нас до концђ, ќме-
не твоегћ рђди, и не разорќ за-
вљта  твоегћ,  и  не  отстђви  мќ-
лости твоеї от нас, Аврађма рђ-
ди возлєбленнаго от тебљ, и за 
Исађка рабђ твоегћ,  и Изрђиля 
святђго твоегћ.

Pyhä Jumala, pyhä Väkevä, pyhä 
Kuolematon, armahda meitä. (3)

С™hй  бж7е,  с™hй  крёпкій,  с™hй 
безсмeртный, поми1луй нaсъ. (G)

Свят²й Бћже,  свят²й Крљпкий, 
свят²й Безсмљртный,  помќлуй 
нас. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.
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Kaikkein pyhin Kolminaisuus, ar-
mahda  meitä.  Herra,  puhdista 
meidät  synneistämme.  Valtias, 
anna anteeksi rikoksemme. Pyhä, 
tule ja paranna heikkoutemme si-
nun nimesi tähden.

Прес™az трbце,  поми1луй  нaсъ:  гдcи, 
њчcти  грэхи2  нaшz:  влdко,  прости2 
беззакHніz н†ша: с™hй, посэти2 и3 
и3сцэли2  нeмwщи  нaшz,  и4мене 
твоегw2 рaди.

Пресвятђя  Трћице,  помќлуй 
нас: Гћсподи, очќсти грехќ нђ-
шя:  Влад²ко,  простќ  беззакћ-
ния нђша: свят²й, посетќ и ис-
целќ нљмощи нђшя, ќмене твое-
гћ рђди.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Isä  meidän,  joka  olet  taivaissa. 
Pyhitetty  olkoon  sinun  nimesi. 
Tulkoon  sinun  valtakuntasi.  Ta-
pahtukoon  sinun  tahtosi  myös 
maan päällä  niin  kuin  taivaassa. 
Anna  meille  tänä  päivänä  joka-
päiväinen  leipämme.  Ja  anna 
meille  anteeksi  velkamme,  niin 
kuin  mekin  annamme  anteeksi 
velallisillemme. Äläkä saata mei-
tä kiusaukseen, vaan päästä mei-
dät pahasta.

Џч7е нaшъ, и4же є3си2 на нб7сёхъ, да 
с™и1тсz и4мz твоE, да пріи1детъ црcт-
віе  твоE,  да  бyдетъ  в0лz  твоS, 
ћкw на  нб7си2  и3  на  земли2.  хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, 
и3 њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже 
и3  мы2  њставлsемъ  должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи2 нaсъ во и3ску-
шeніе,  но  и3збaви  нaсъ  t  лукa-
вагw.

Žтче наш, ќже есќ на небесљх, 
да  святќтся  ќмя  твољ,  да  при-
ќдет  цђрствие  твољ,  да  бџдет 
вћля  твої,  їко  на  небесќ и  на 
землќ.  Хлеб  наш  насџщный 
даждь нам днесь, и остђви нам 
дћлги нђшя, їкоже и мы остав-
лїем  должникћм нђшым:  и  не 
введќ нас во искушљние, но из-
бђви нас от лукђваго.

Sillä  sinun,  Isä,  Poika  ja  Pyhä  
Henki,  on  valtakunta,  voima  ja  
kunnia  nyt  ja  aina  ja  iankaikki-
sesta iankaikkiseen.

Ћкw твоE є4сть црcтво, и3  си1ла,  и3 
слaва, nц7A и3 сн7а и3 с™aгw дх7а, нh-
нэ и3 прcнw и3 во вёки вэкHвъ.

Їко твољ есть цђрство, и сќла, и 
слђва,  Отцђ и С²на й Святђго 
Дџха, н²не и прќсно и во вљки 
векћв.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

KONTAKKI КOНДАКЪ КОНДЂК

Herra, armahda. (40) Гдcи, поми1луй. (м7) Гћсподи, помќлуй. (40)

Kristus, Jumala, jota kaikkina ai-
koina ja joka hetki taivaassa sekä 
maan päällä kumarretaan ja kun-
nioitetaan.  Sinä,  pitkämielinen, 
ylen armollinen, ylen laupias, jo-
ka  hurskaita  rakastat  ja  syntisiä 
armahdat ja kaikkia kutsut pelas-
tukseen luvaten heille tulevia lah-
joja. Sinä itse, Herra, ota meidän 
rukouksemme  vastaan  ja  ohjaa 
elämämme käskyjesi tielle. 

И$же на всsкое врeмz, и3 на всsкій 
чaсъ, на нб7си2 и3 на земли2 поклан-
sемый и3 слaвимый, хрcтE бж7е, дол-
готерпэли1ве,  многомлcтиве,  мно-
гобlгоутр0бне: и4же првdныz любsй 
и3 грBшныz ми1луzй, и4же вс‰ зо-
бhй  ко  сп7сeнію,  њбэщaніz  рaди 
бyдущихъ бл†гъ: сaмъ гDи, пріими2 
и3  нaшz  въ  чaсъ  сeй  мlтвы,  и3 
и3спрaви  жив0тъ  нaшъ  къ  зaпо-
вэдемъ твои6мъ.

Ќже на всїкое врљмя,  и на всї-
кий час,  на небесќ и на землќ 
покланїемый и слђвимый, Хри-
стљ Бћже, долготерпелќве, мно-
гомќлостиве,  многоблагоут-
рћбне: ќже прђведныя любїй и 
грљшныя  мќлуяй,  ќже  вся  зо-
б²й ко спасљнию, обещђния рђ-
ди бџдущих благ. Сам Гћсподи, 
приимќ  и  нђшя  в  час  сљй  мо-
лќтвы, и испрђви живћт наш к 
зђповедем твоќм.
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Pyhitä  sielumme,  puhdista  ruu-
miimme,  ojenna  aivoituksemme, 
puhdista  mielemme  ja  päästä 
meidät  kaikesta  murheesta,  pa-
huudesta  ja  vaivasta.  Ympäröi 
meidät  pyhillä  enkeleilläsi,  että 
me heidän joukkojensa varjeluk-
sessa ja johdatuksessa uskon yh-
teyden saavuttaisimme ja lähesty-
mättömän  kunniasi  käsittäisim-
me, sillä sinä olet kiitetty iankaik-
kisesti. Amen.

Дyшы нaша  њс™и2,  тэлесA  њчcти, 
помышлє1ніz  и3спрaви,  мы6сли 
њчcти,  и3  и3збaви  нaсъ  t  всsкіz 
ск0рби, ѕHлъ и3 болёзней, њгради2 
нaсъ  с™hми  твои1ми  ѓгGлы,  да 
њполчeніемъ и4хъ соблюдaеми и3 на-
ставлsеми,  дости1гнемъ  въ  соеди-
нeніе  вёры,  и3  въ  рaзумъ  неприс-
тyпныz твоеS слaвы:  ћкw бlго-
словeнъ  є3си2  во  вёки  вэкHв, 
ґми1нь.

Дџшы нђша освятќ,  телесђ 
очќсти,  помышлљния  испрђви, 
м²сли очќсти, и избђви нас от 
всїкия скћрби, зол и болљзней, 
оградќ нас свят²ми твоќми ђн-
гелы, да ополчљнием их соблю-
дђеми  и  наставлїеми,  достќг-
нем в соединљние вљры, и в рђ-
зум непристџпныя твоеї слђвы: 
їко  благословљн  есќ  во  вљки 
векћв, амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Me ylistämme sinua, joka olet ke-
rubeja kunnioitettavampi ja sera-
feja verrattomasti jalompi. Sinua, 
puhdas Neitsyt, Sanan synnyttäjä, 
sinua, totinen Jumalansynnyttäjä. 

Чтcнёйшую  херув‡мъ,  и3  слaвнэй-
шую  без8  сравнeніz  сераф‡мъ,  без8 
и3стлёніz бGа  сл0ва  р0ждшую,  сy-
щую бцdу тS величaемъ.

 Честнљйшую херувќм,  и слђв-
нейшую  без  сравнљния  сера-
фќм,  без  истлљния  Бћга  Слћва 
рћждшую,  сџщую  Богорћдицу 
тя величђем. 

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Jumala, ole meille armollinen ja  
siunaa  meitä,  kirkasta  kasvosi  
meille ja armahda meitä.

Бж7е, ўщeдри ны2, и3 бlгослови2 ны2, 
просвэти2 лицE твоE на ны2, и3 по-
ми1луй ны2.

Бћже, ущљдри ны, и благословќ 
ны, просветќ лицљ твољ на ны, и 
помќлуй ны.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.

Basileios Suuren rukous Мlтва вели1кагw васjліа Молќтва Велќкаго Васќлиа

Valtias,  Herra,  Jeesus  Kristus, 
meidän Jumalamme. Sinä olet ol-
lut  kärsivällinen  meitä  synninte-
kijöitä  kohtaan  ja  ohjannut  mei-
dät tähän hetkeen, jona sinä, riip-
puen eläväksi tekevän ristin puus-
sa, osoitit viisaalle ryövärille tien 
paratiisiin ja kuolemallasi hukutit 
kuoleman. Ole armollinen meille, 
syntisille ja kelvottomille palveli-
joillesi,  sillä me olemme tehneet 
syntiä. Olemme rikkoneet käskysi 
emmekä  ole  kelvolliset  nosta-
maan  katsettamme  taivaan  kor-
keuteen, 

Влdко гDи, їи7се хрcтE бж7е нaшъ, дол-
готерпёвый  њ  нaшихъ  согрэшe-
ніихъ, и3 дaже до нhнэшнzго часA 
приведhй  на1съ,  в0ньже  на  живо-
творsщемъ  дрeвэ  ви1сz,  бlгора-
зyмному разб0йнику, и4же въ рaй 
путесотвори1лъ є3си2  вх0дъ, и3  смeр-
тію  смeрть  разруши1лъ  є3си2,  њчcти 
нaсъ  грёшныхъ  и3  недост0йныхъ 
р†бъ  твои1хъ.  согрэши1хомъ  бо  и3 
беззак0нновахомъ, и3  нёсмы дос-
т0йни  возвести2  nчесA  н†ша  и3 
воззрёти на высотY нбcную: 

ВладІко Гћсподи, Иисџсе Хри-
стљ Бћже наш, долготерпљвый о 
нђших согрешљниих, и дђже до 
нІнейшняго  часђ  приведІй 
нас,  вћньже  на  животворїщем 
дрљве  вќся,  благоразџмному 
разбћйнику,  ќже в рђй путесо-
творќл  есќ  вход,  и  смљртию 
смерть  разрушќл  есќ,  очќсти 
нас  грљшных  и  недостћйных 
раб  твоќх.  Согрешќхом  бо  и 
беззакћнновахом,  и  нљсмы  до-
стћйни  возвљсти  очесђ  нђша  и 
воззрљти  на  высотџ  небљс-
ную:
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sillä olemme vanhurskauden tiel-
tä poikenneet ja sydämemme ha-
luissa  vaeltaneet.  Mutta  me  ru-
koilemme hartaasti vertaamatonta 
hyvyyttäsi:  Armahda meitä,  Her-
ra,  armosi  paljouden  tähden  ja 
pelasta meidät sinun pyhän nime-
si  tähden,  sillä  päivämme  ovat 
turhuudessa  kuluneet.  Vapauta 
meidät vastustajan otteesta ja an-
na  syntimme  anteeksi.  Kuoleta 
vahingolliset pyyteemme, että me 
luopuisimme vanhasta minästäm-
me  ja  pukeutuisimme  uuteen  ja 
eläisimme  sinulle,  Herrallemme 
ja  Hyväntekijällemme,  ja  sinun 
käskyjäsi  seuraten  pääsisimme 
ikuiseen  rauhaan,  jossa  on  kaik-
kien  iloitsevien  asunto.  Kristus, 
meidän Jumalamme, sinä olet to-
tisesti sinua rakastavien ilo ja rie-
mu,  ja  sinulle  iankaikkisen  Isäsi 
ja  kaikkein pyhimmän,  hyvän ja 
eläväksi  tekevän Henkesi  kanssa 
me kunniaa kannamme nyt ja ai-
na ja iankaikkisesti. Amen.

занE  њстaвихомъ  пyть  прaвды 
твоеS, и3 ходи1хомъ въ в0лzхъ срdцъ 
нaшихъ.  но  м0лимъ  твою2  без-
мёрную бlгость, пощади2 нaсъ гDи, 
по мн0жеству млcти твоеS, и3 сп7си2 
нaсъ  и4мене  твоегw2  рaди  с™aгw, 
ћкw и3счез0ша въ  суетЁ днjе  нa-
ши,  и3зми2  нaсъ  и3з8  руки2  сопро-
ти1внагw,  и3  њстaви  нaмъ  грэхи2 
нaшz,  и3  ўмертви2  плотск0е  нaше 
мудровaніе, да вeтхаго tложи1вше 
человёка, въ н0ваго њблецeмсz: и3 
тебЁ  поживeмъ  нaшему  влdцэ,  и3 
бlгодётелю,  и3  тaкw  твои6мъ  по-
слёдующе повелёніємъ, въ вёчный 
пок0й  дости1гнемъ,  и3дёже  є4сть 
всёхъ веселsщихсz жили1ще, ты2 бо 
є3си2  вои1стинну и4стинное  весeліе  и3 
рaдость  лю1бzщихъ  тS  хрcтE  бж7е 
нaшъ, и3 тебЁ слaву возсылaемъ, со 
безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 
прес™hмъ,  и3  бlги1мъ,  и3  живо-
творsщимъ твои1мъ дх7омъ, нhнэ 
и3  прcнw,  и3  во  вёки  вэкHвъ, 
ґми1нь.

занљ  остђвихом  путь  прђвды 
твоеї,  и  ходќхом в  вћлях сер-
дљц нђших. Но мћлим твоє без-
мљрную  блђгость,  пощадќ  нас 
Гћсподи, по мнћжеству мќлос-
ти  твоеї,  и  спасќ  нас  ќмене 
твоегћ  рђди святђго,  їко  исче-
зћша в суетљ днќе нђши,  измќ 
нас  изъ  рукќ  сопротќвнаго,  и 
остђви  нам  грехќ  нђшя,  и 
умертвќ  плотскће  нђше  муд-
ровђние, да вљтхаго отложќвше 
человљка, в нћваго облецљмся: и 
тебљ  поживљм  нђшему  ВладІ-
це, и благодљтелю, и тђко твоќм 
послљдующе повелљнием, в вљч-
ный  покћй  достќгнем,  идљже 
есть всех веселїщихся жилќще, 
ты бо есќ воќстинну ќстинное 
весљлие и рђдость лєбящих тя 
Христљ Бћже наш, и тебљ слђву 
возсылђем,  со  безначђльным 
твоќм  Отцљм,  и  пресвятІм,  и 
благќм, и животворїщим твоќм 
Дџхом, нІне и прќсно, и во вљ-
ки векћв, амќнь.

Kunnia  olkoon  sinulle,  Kristus,  
meidän Jumalamme, meidän toi-
vomme, kunnia sinulle.

Слaва  тебЁ,  хрcтE  бж7е,  ўповaніе 
нaше, слaва тебЁ.

Слђва тебљ,  Христљ Бћже,  упо-
вђние нђше, слђва тебљ.

Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja 
Pyhälle  Hengelle,  nyt  ja  aina  ja 
iankaikkisesta  iankaikkiseen. 
Amen.

Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 с™0му дх7у, и3 
нhнэ и3 прcнw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь.

Слђва Отцџ, и С²ну, и Святћму 
Дџху, и н²не и прќсно, и во вљ-
ки векћв. Амќнь.

Herra, armahda. (3) Гдcи, поми1луй. (G) Гћсподи, помќлуй. (3)

Herran nimeen siunaa, isä. И$менемъ гDнимъ бlгослови2, џч7е. Ќменем  Госпћдним  благосло-
вќ, ћтче.

Pyhien  isiemme  esirukouksien 
tähden,  Herra  Jeesus  Kristus,  
meidän  Jumalamme,  armahda 
meitä.

Мlтвами  с™hхъ  nтє1цъ  нaшихъ, 
гDи їи7се  хрcтE бж7е  нaшъ, поми1луй 
нaсъ.

Молќтвами  свят²х  отљц  нђ-
ших,  Гћсподи  Иисџсе  Христљ 
Бћже наш, помќлуй нас.

Amen. Ґми1нь. Амќнь.
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